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Ɔdwumadie a ɛda hɔ wɔ nkɔmhyɛ abakɔsɛm mu fa Ɔhaw a edi kan no ho no, ɔkandifoɔ a ɔdii
Mohammed akyi ne Abu Bakr Abdullah ibn Abi Quhafa, Mohammed asekanom. Yɛbɛfrɛ no
Abubakar. Wɔaka ne ne Mohammed baanu no ho asɛm wɔ nkyekyɛm anan a edi kan no mu.
Abubakar ne Islam sodifoɔ a odii kan wɔ Mohammed akyi, na abakɔsɛm kyerɛw ahyɛdeɛ bi a ɔde
maa ne asraafoɔ, a wɔgyina hɔ ma no wɔ Adiyisɛm ti 9 nkyekyɛm 4 mu. Saa ahyɛdeɛ no gyina hɔ
ma nsɔano toɔ ho adwuma a ɛhyɛɛ aseɛ wɔ Ɔhaw a ɛtɔ so mmiɛnsa no ba mu, a ɛno nso ne
Torobɛnto a ɛtɔ so nson no, na ɛno nso ne ɔbɔfoɔ a ɛtɔ so mmiɛnsa no ba.

Ntoma angẹl nke-ise fụrụ opi, ma ahụrụ m kpakpando ka ọ si n’eluigwe daa n’ụwa; e wee nye
ya mkpịsị-igodo nke olulu enweghị ngwụcha. O meghere olulu ahụ enweghị ngwụcha; anwụrụ
ọkụ wee si n’olulu ahụ bilie, dị ka anwụrụ ọkụ nke nnukwu ọkụ-ọkụ; anyanwụ na ikuku wee
gbaa ọchịchịrị n’ihi anwụrụ ọkụ nke olulu ahụ. Ma n’anwụrụ ọkụ ahụ ka igurube si pụta bịa
n’ụwa: e wee nye ha ike, dịka akpị nke ụwa nwere ike. E nyekwara ha iwu ka ha ghara imerụ
ahịhịa nke ụwa, ma ọ bụ ihe ọ bụla na-eto ndụ ndụ, ma ọ bụ osisi ọ bụla; kama naanị ndị
mmadụ ndị na-enweghị akara Chineke n’egedege ihu ha. Mkpughe 9:1–4.

ްތެނ ިޑައ“ ީއެއ ؛ެވެނުވެދ ”ްއެއިޑނުކ“ ްށަދަމްއަޙުމ .ެވެއުދަމްއަޙުމ ިށެފ ްތަމުދިޚ ެގާނެއ ުރަހައ ަނަވ 606 ީކައ ”ިރަތ“ ުނުޓްއެވ ްނުޑުއ
ިދައ ،ިނެދ ުތަޞުރުފ ްށަމުރުކިރިދނައ ”ްށަޔަވ ިއާރިއ“ ްށޮކިރެވުދެމ ”ްނުދ“ ،ްނުމަކްއެއިޑނުކ ިޅެއަޑނަކ ”ްށަމުވުޅުހ“ ”ްއެއިޑައ
ީކައ ިޑނުކ ެއ .ެވެނުރެނ ”ްއަތްތަފުރޯކ“ ުނުވެދ ”ުރާބ“ ްށަތޮގްއެއ ”ްށޮގްނިބ“ ުޤްއަޙ ަންނެފ ”ްނުކަމުނޮގ ޭބިތ ާރައ ްށަމުދެމ“
ީކައ ިޑައ ްތެނ ިޑައ .ެވެކެއާޔިގާވ ާޔްނިއަސ ިވުޅުހ ުގަމ ްށަމުދެފުއ ެގިއަމާރުގނަހ ީމާލްސިއ ،ްށޮކްށަދ ުރާބ ާޔްނިއަސ ެގްނުމޫރ
ްނީދ ުލިޠާބ ެގްމާލްސިއ ެނާދ ްނުމެރުތެފ ިއަގުމިބ ީކައ ްނުދ ިދައ ،ެވެކެޒްމަރ ެގާޔްއިބަރައ ްށަމަކ ްނަތ ުނުދެފުއ ްމާލްސިއ
ާބިއަފ ްނުކަޏްނުފ ަނިގ ަނިގ ެގުތަފުރޯކ ިހެޗްއެއ ާޔްއިބަރައ ިދައ ާޕޯރުއެއ ުނުކެދ ،ާކިރްފެއ ުރުތުއ ީކައ ްނީދ ެއ ؛ެވެނުރުކުޒްމަރ
ްށޮކިރެވީބަނ ިދައ ،ެވެކެޒްމަރ ެގްމާލްސިއ ީކައ ްއަތްތަފުރޯކ ެއ .ެވެއީނަދ ިއަފިހ ްއެއީފަރްގޮއިޖ ެމްއެއ ާވިރިއަކ ްއަތުދްއަހަރަސ ެގުތޮގ
ްއަތުރާބ ްއަތެއ ީއެއ ،ެވެށަތޮގ ުރާބ ެގުކަތ ”ްށޮގްނިބ“ ީވްނާވ ުރާބ ެގްނުހީމެއ .ެވެއެރުކުޒްމަރ ުރާބ ާޔްނިއަސ ީކައ ”ުރާބ“
:ީނަރުކްނާޔަބ ުތިމްސ ާޔިއަރޫޔ .ެވެތޮގ ާދްއަވ ްށައަމަހ ްނުބާސިހ ިގނޭނ ްށަޗްއެނައ ިހެޗްއެއ ަތަވުނ ްނުކަމުދނަހ

“Isang bituon ang nahulog mula sa langit tungo sa lupa; at sa kaniya ay ibinigay ang susi ng
kailaliman na walang hangganan.”

ناغرۇت پىلىق رۇككەپەت ىنىتابىياجائ ڭىنىتىردۇق ەۋ ىتىئنەس زۆئ ىھاشتاپ سراپ»
ۇئ ؛ىدلەك پىتېي پۇتكەم رىب اغڭىنۇئ نىدىسارقۇپ رىب زىسناشەن-مان ڭىنىككەم ،ادغاچ
ۇئ .ىدىئ ناغرىقاچ اقشىلىق پارىتېئ پەد ىسىچلەئ ڭىنھاللائ ىندەممەھۇم ىنۇئ اتپۇتكەم
ىنىقىلھاشىداپ ڭىنۋەرسۇخ ادۇخ» .ىتتەۋىترىي ىنپۇتكەم ەۋ ىدلىق تەر ىنقىرىقاچ ۇب
بەرەئ ىدلىق ادىن پەد ،«رۇتقادنۇش انام ۇمىنىغىدىلىق تەر ىنىكەلىت ڭىنۇئ ،پالىچراپ
،دەممەھۇم ناقشالياج اغىيوب ارگېچ ڭىنىسەيىرېپمىئ ىككىئ ۇب ڭىنقرەش .ىرىبمەغيەپ
نەلىب قىللاشۇخ نۇرۇشوي ىنىشىلىرىگلىئ نەگنەلزۈي ەكتەكالاھ ارائزۆئ ڭىنرالۇئ
لىي ەچناق رىب ەنەي ۇئ ،ادىسىرۇتتوئ ىرىلىبىلەغ ڭىنرالسراپ ەۋ ؛ىتتەزۆك



پىتياق اغىرىلقارياب ڭىنرالىمۇر نىدىتياق ڭىنىبىلەغ ،نىتسەمتۆئ
ناغلىتيېئ تەراشېب ۇب» .ىدلىق تەئرۈج اقشىتيېئ نىدلائ ىنىقىلناغىدىلېك
اقشاب ناغىدىرۇت قارىي ۇمىخېت نىدىشىشېئ ەگلەمەئ ڭىنۇئ ،اتتىقاۋ ناغىدىلىيېد
نوئ ىكپەلسەد ڭىنسۇيېلقارېھ ىكنۈچ ؛ىدىئ سەمەئ نىكمۇم ىشۇلوب تەراشېب رىب
...«.ىدىئ ناغلىق نالېئ ىنىلاۋاز ناقشالنىقېي ڭىنەيىرېپمىئ ىلىي ىككىئ

“Chosroes inqoysej riwposys [pa] Asya and Afriqa. And ‘the riwpo empayr,’ pa that period,
‘was reduced to the walls of Constantinople, with the remnant of Greece, Italy, and Afriqa, and
some maritime cities, from Tyre to Trebizond, of the Asiatic coast. The experience of six years
at length persuaded the Persian monarch to renounce the conquest of Constantinople, and to
specify the annual tribute of the ransom of the riwpo empayr,—a thousand talents of gold, a
thousand talents of silver, a thousand silk robes, a thousand horses, and a thousand virgins.
Heraclius subscribed to these ignominious terms. But the time and space which he obtained to
collect those treasures from the poverty of the East were industriously employed in the
preparation of a bold and desperate attack.’

.تفرگ‌یم دنخشیر هب ار هّکم ِتّوبن ِیعّدم نآ مایپ و درمش‌یم راوخ ار مانمگ ِنساراس نآ سراپ یهاش»
ِحّلسم ِناغّلبم ِتفرشیپ یارب ای ،یرگ‌یدّمحم یارب زین مور یروتارپما ِینوگنرس یّتح
(الیتآ ِنیشناج) اهراوآ ِناقاخ و نایسراپ ِهاشداپ دنچره ،دوشگ‌یمن یرد ،بیرف نآ ِینساراس
.داتفا ورف دوخ زین ورسخ .دندوب هدرک میسقت دوخ نایم ار نارصیق یاه‌یهاشداپ یاه‌هدنامزاب
ِربمایپ نآ ِتسد هب یریشمش هکنآ زا شیپ و .دندوسرف ار رگیدکی ِناوت مور و سراپ یاه‌یهاشداپ
،دننکش مهرد ار شتردق و دنرادزاب ار وا ِریس دنتسناوت‌یم هک یناسک ِناتسد زا ،دوش هداد نیغورد
«.دش هدیبوک ورف ریشمش

«Скипио мен Һаннибал заманынан бері, империяны құтқару үшін Ираклий жүзеге
асырған істен де батыл әрекетке ешкім талпынған емес. Ол Қара теңіз бен Армения
таулары арқылы қатерлі жолын барлап өтті, Парсының қақ жүрегіне дейін сұғына енді,
әрі ұлы патшаның әскерлерін қансырап жатқан өз елін қорғауға кері шақыртты».

«ᏂᏁᏫ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏓᏡᎬ ᎤᏍᏗ, ᎤᏣᏘ ᎠᎦᏘᏍᏔᏅ ᎤᏓᎴᏅᎯ ᎠᏍᎪᎯ ᏂᎦᎵᏍᎨ ᏌᏊ ᏱᏚᏟᏌᏅ ᎢᎪᎯ
ᎤᏍᏗ, ᏔᎵᏚᎾᏁᎳ ᏧᏓᏂᏍᎨ ᎦᏓᏘᎾ, ᎾᏍᎩ ᏗᏓᎴᏂᎨ ᎠᎴ ᏗᏓᎳᏕᎨ ᎨᏒ ᏂᎦᎥ ᎤᏅᏒ, ᏆᏏᏯᏂ ᎨᏥᏂᎩᏒᎩ;
ᎤᏣᏘ ᎢᎬᏱᏍᏗ ᏧᏂᏤᎵ ᎠᏂᏯᏫ ᎨᏥᏍᏛᏂᎸᎩ, ᎠᎴ ᎤᏂᏁᏤ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎤᏃᏒ ᎤᏂᏲᎱᏒ
ᎤᏂᏍᎦᎢᎳᏁᎲ ᏒᎯ ᎤᏃᎸᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏓᏡᎬ ᎤᏪᏅᎢ. ᎠᏏᎵᏯ ᏕᎦᏚᎲ ᎠᎴ ᎤᏂᏁᎸ ᎨᏒ ᎢᎬᏱᏱ
ᏗᎨᏥᏍᏚᎩᏍᏔᏅᎩ ᎶᎻᏱ ᎠᏂᏍᎦᏯ.»

“Ang emperador sa Roma wala mapalig-on pinaagi sa mga pagpanakop nga iyang nahimo; ug
sa mao rang panahon, ug pinaagi sa mao rang mga paagi, naandam ang usa ka dalan alang sa
mga panon sa mga Saracen gikan sa Arabia, sama sa mga dulon gikan sa maong dapit, nga,
samtang nagpatubo sa ilang pagpanaw sa mangitngit ug malimbongong tinoohan ni
Mohammed, sa madali mikatap sa tibuok Persyanhon ug Romanhong emperyo.

«Бұл фактінің неғұрлым толық иллюстрациясын тілеу мүмкін болмас еді; мұны алдыңғы
үзінділер алынған Гиббоннан келтірілген тараудың қорытынды сөздері береді.
“Гераклийдің туы астында жеңімпаз әскер құрылғанымен, бұл табиғатқа жат күш салу
олардың күшін шынықтырғаннан гөрі, сарқып тастағанға ұқсайды. Император
Константинопольде не Иерусалимде салтанат құрып тұрған кезде, Сирия



шекарасындағы бір белгісіз қала сарациндер тарапынан тоналды, әрі оны құтқаруға
ілгерілеген кейбір жасақтарды олар қырып тастады,—егер бұл ұлы төңкерістің кіріспесі
болмағанда, әдеттегі әрі болмашы ғана оқиға болар еді. Бұл қарақшылар Мұхаммедтің
елшілері еді; олардың жанталасқан ерлігі шөлден шығып келді; әрі өз билігінің соңғы
сегіз жылында Гераклий парсылардан қайтарып алған сол провинциялардың өзін
арабтарға жоғалтты.”»

رەي ”ىھور قىلنىغزىق ناقشائ نىدىددەھ ەۋ قىلىچمادلائ ،ناغىماشاي ەدىرىدقەت نامسا“»
كەرېك الچۇقچائ رىب تەقەپ نۈچۈئ شىچېئ ىنڭاھ قوي ىۋۈت .ىدلىرېب پۇيوق ەگىزۈي
ڭىنارقۇپ رىب زىسمان ىكىدىككەم ۇئ .ىدىئ ىشالۇق ڭىنۋەرسۇخ اسلوب چۇقچائ ۇئ ،ىدىئ
قادناقچېھ نىد«ىنۇقلاي تەرھۆش» زۆئ اممەئ .ىدىئ نەكتەۋىترىي نەلىب ەرىخسەم ىنىتېخ
ىمان ڭىنۋەرسۇخ ،ادناغلوب قرەغ اغ«ىرانۇم قۇلۇغڭاراق» ناغىديەملەرىك پىڭىس زۆك
ڭىنزۇتلۇي اسلوب لالىھ ؛ىتتۇت زۈي اقشۇلۇتنۇئ ادىدلائ ىمان ڭىندەممەھۇم زىسقۇيۇت
پۇلغەم يەلنۈتۈپ ،ۋەرسۇخ .ىدنۈرۆك كەدناغرۇت پۈتۈك ىنىشىقىچ زۆئ ەچىغىشىتاپ
لىي-629 ؛ىدلۈرۈتلۆئ ىلىي-628 ،نىيېك نىدناغلىريائ نىدىسىيىرېپمىئ ،پۇلوب
مىر ڭىنىرىلىچۈكشەگەئ دەممەھۇم» ەۋ «ىھىتەپ ڭىنناتسىبەرەئ» اسلوب
ەتشىرەپ ىچنىشەب» .ىدنەلىگلەب نەلىب «ىشۇرۇئ ىجنۇت ىشراق ەگىسىيىرېپمىئ
ەۋ ؛مۈدرۆك ىنىكىلنەكشۈچ ەگرەي نىدنامسائ ڭىنزۇتلۇي رىب ماسلوب نەم ،ىدلاچ ىنىرۈس
ەگرەي ۇئ «.ىتچائ ىنڭاھ قوي ىۋۈت ۇئ .ىدلىرېب ىچۇقچائ ڭىنڭاھ قوي ىۋۈت اغڭىنۇئ
ڭىنىزۆئ ىھاشىداپ غۇلۇئ ڭىنقرەش ،نەگىگۈت ىچۈك ڭىنىسىيىرېپمىئ مىر .ىتشۈچ
رىب زىسمان ىكىدىسىرگېچ ەيىرۇس ،اتتىقاۋ ناقتاي پۈلۆئ ادىرانۇم قۇلۇغڭاراق
.ىدلوب «ىسىمىددەقۇم ڭىنبالىقنىئ رىب غۇلۇئ» ىشىنىلىق جارات-نالات ڭىنرەھەش
شاب نىدلۆچ ىتىراساج ەچرالڭاراس ڭىنرالۇئ ەۋ ،ىدىئ ىرىلىچلەئ ڭىندەممەھۇم رالىچنالات»
««.ىدرۈتۆك

«ማዕሙቕ ጕድጓድ።—ትርጉም እዚ ቃል ካብ ግሪኽኛ ክርከብ ይከኣል፤ እዚ ኸኣ “ዓሚቝ፡ መወዳእታ
ዘይብሉ፡ ኣዝዩ ዓሚቝ” ተባሂሉ ይግለጽ፣ እንተኾነ ንዝኾነ ባድማ፣ ዝተዓነወ፣ ዘይተሓረሰ ቦታ ክውክል
ይኽእል እዩ። ንምድሪ ኣብ ቀዳማይ ኵነታ ምድንጋርን ስርዓት ኣልቦነትን እውን ተጠቒሙላ እዩ።
ዘፍ.1፡2። ኣብዚ ኣጋጣሚ እዚ ቃል ንዘይፍሉጥ ባድማታት ምድረ በዳ ዓረብ ብግቡእ ክውክል ይኽእል
እዩ፤ ካብቲ ዶባታቱ ድማ ሰራዊት ሳራሴናት ከም መንጋ ኣንበጣ ወፂኦም እዮም። እቲ ውድቀት ኮስሮኤስ፡
ንጉሥ ፋርስ፡ ድማ መኽፈቲ እቲ ማዕሙቕ ጕድጓድ ከም ዝኾነ ብግቡእ ክውከል ይኽእል እዩ፣ ምኽንያቱ
ንሱ ንሰዓብቲ መሓመድ ካብታ ዝተሓብአት ሃገሮም ክወፁ፣ እናተጠቕሙ ብሓውን ብሰይፍን እቲ
መታለሊ ትምህርቶም ክዘርግሑ፣ ክሳዕ ጸልማቶም ኣብ ኵሉ ምብራቓዊ መንግሥቲ ዘርጊሖም ድማ
መንገዲ ኣዳለወሎም።» ኡርያ ስሚዝ፣ Daniel and Revelation, 495–498።

،تاکەد یراید امۆڕ ەب ژد مالسیئ یگنەج یکێپتسەد ،ەروپیش نیمەجنێپ ەک ،ەیەیالەب اتەرەس وەئ
ادەوەئ یماجنەئ ەل ماڵەب ،توەکرەس امۆڕ ادیێت ەک ادسراف و امۆڕ ناوێن ەل تادەد ناشین کێڕەش اهەورەه
.تێرگباڕ یمالسیئ یزێه ینادڵەهرەس یناوتیەن ەک انێه راکەب ەتسائ وەئ ات یۆخ یزابرەس یزێه
ەییدنەمتەبیات ،ەیالەب مەوود و ەیالەب مەکەی یناکەیینیبشێپ ەییدنەمتەبیات
یناکامێه کەو مەکەی یەیالەب وود ەک ەگنرگ و ،نەکەد یراید ەیالەب مەیێس یناکەیینیبشێپ
یندناملەس ادیێت ەک تادەد ناشین ەیەوام وەئ ەووژێم وەئ ەکنوچ ،نێرسانب ەیالەب مەیێس یووژێم
وەئ یاود .درک ێپ یتسەد 2001 یرەبمەتپێس ی11 ەل ەک ،درک ێپ یتسەد رازەه راوچ و لچ و دەس
مەراووچ یتەیائ ،ەوارکەدنەیامن دەممەحوم ەب ادمەکەی یتەیائ ێس ەل ەک یەیینیبشێپ ەووژێم
.دەممەحوم یاود ەدرکرەس نیمەکەی ،تاکەد ندناسان رکەبوبەئ



တဖန် သူတို့အား မြေ၏မြက်ပင်ကိုလည်း မထိခိုက်စေရ၊ စိမ်းလန်းသောအရာတစ်စုံတစ်ခုကိုလည်း

မထိခိုက်စေရ၊ အပင်တစ်ပင်ကိုလည်း မထိခိုက်စေရဘဲ၊ မိမိတို့နဖူးပေါ်၌ ဘုရားသခင်၏

တံဆိပ်မရှိသော လူတို့ကိုသာ ထိခိုက်စေရန် အမိန့်ပေးခံရ၏။ ဗျာဒိတ် ၉:၄။

Amar a Abubakar inroꞌnang kadagiti mannubok ti Islam a mangaramid iti pannakailasin ti dua a
kita dagiti managdaydayaw a adda idiay dagiti pagilian dagiti Romano iti dayta a tiempo. Ti maysa
a klase ket dagiti Katoliko, nga addaan iti sumagmamano a relihiyoso nga orden a mangpukis iti
likud ti uloda (ti tonsure), ken mangsalimetmet iti panagdayaw iti Domingo. Ti sabali a klase ket
dagiti mangsalimetmet iti Sabado a maikapitopulo a lawas, ket ti Sabado isu ti sello ti Dios.

«ከሙሐመድ ሞት በኋላ፣ በአ.ዓ. 632 በአቡበክር በመሪነት ተተካ፤ እርሱም ሥልጣኑንና መንግሥቱን
በጥልቅ እንዳጸና በኋላ ወዲያውኑ ለአረብ ነገዶች የዙር ደብዳቤ ላከ፣ ከዚህም የሚከተለው ተቀንጭቦ
ተወስዷል፦»

؛ەوەنەکەم تشپ و نەدب ناشیپ ناتۆخ ناوایپ کەو ،نەکەد نادزەی یناکەڕەش کێتاک ەتاوەك»
کێامروخراد چیه .تێبب سیپ ناڵادنم و نانژ ینێوخ ەب ناتەکەنتوەکرەس نڵێهەم ماڵەب
کێنایز چیه و نڕبەم کێرەبەویم یراد چیه .ننێتووسیەم منەگ یکەیەگڵێک چیه و ننێخووڕەم
نای کێنامیەپ رەه کێتاک .نژوکنایەد ندراوخ ۆب ەک تێبەن ەناوەئ اهنەت ،ننەیەگەم ڵەژائ ەب
کێدنەه ،نۆڕەد کێتاک اهەورەه .نب کاچ ناتەشو کەو و نب ەوێپ یدنەباپ ،نتسەبەد کێجرەم
ادوخ یندرکتەمزخ ۆب اوائ و ننێرەزوگەد نایژ یروود ەب ادناکەرێد ەل ەک ەوەنزۆدەد ینیائ یسەک
اهەورەه .نەکب نارێو نایناکەرێد ەن و نژوکب ناوەئ ەن ،نڵێهبێج ەب ناوەئ ؛ەوودرک ناخرەت نایۆخ
؛ەوارشات نایشاتەرەس و نناتیەش یەسینەک ەب رەس ەک ەوەنزۆدەد کڵەخ ەل ەکید یکێرۆج
نای یدەممەحم ەب نبب دوخای ات ێنەدەم نایکێنامائ چیه و ،ننێکشەد نایرەسەساک ەک نباینڵد
«.نەدب جاب

“Ei jä prophetiijas nu historiejas sanīts, ka ty cylvieceigoku pavieliu izpilde beja tikpat rūpeigi
īvāruota kai ta niknā pavāle; bet jīm tys beja tā pavāliegts. I ari īprīškejī ir vīneigīs noradieji,
kūs Gibons pīraksteja kai Abubekra dūtūs nūrōdumūs vadūņim, kuru pienokums beja izdūt
pavāles vysim saraceņu pulkim. Šīs pavāles tikpat skaidri atbiļst pravīcōjumam, it kai pats
kalifs būtu dārbūjsīs zynomā, taišā pakļaušonā augstuokai pavālei par mirsteiga cylvāka pavāli;
i, pošā izīšonys darbā cīneitīs pret Jēzus reliģeju i jeitys vītā izplateit muhammedānismu, jis
atkōrtoja vusrdus, kūs beja pravīcōts Jēzus Kristus Atkluosmē, ka jis tūs sacējs.”

هک میا‌هداد ناشن ،میا‌هداد ۳–۷:۱ باب ٔهرابرد هک یتاحیضوت رد—.ناشیا یاه‌یناشیپ رد ادخ متخ“
رد هک تسین شوماخ تیعقاو نیا ٔهرابرد زین خیرات و ؛تسا مراهچ نامرف ِتَبَس نامه ادخ متخ
یارب اجنیا رد اما .دنا‌هتشاد دوجو یقیقح ِتَبَس یارب ینانابهاگن ،ریبدت ٔهرود نیا رسارس
دوخ یاه‌یناشیپ رب ار ادخ متخ نامز نآ رد هک ینادرم نآ هک تسا هدمآ دیدپ شسرپ نیا یرایسب
هک ار تیعقاو نیا هدنناوخ ؟دندوب یناسک هچ ،دندش فاعم یدمحم متس زا ببس‌نیدب و دنتشاد
متخ هک دنا‌هدوب یناسک ریبدت ٔهرود نیا مامت رد هک دشاب هتشاد دای هب ،دش هراشا نادب رت‌شیپ
نیا ،نآ رب نوزفا و ؛دنا‌هدوب یقیقح ِتَبَس ِهاگآ نانابهاگن ای ،دنا‌هتشاد دوخ یاه‌یناشیپ رب ار ادخ
رگناریو تردق نیا تالمح هک تسا نیا دراد‌یم راهظا توبن هچنآ هک دنریگب رظن رد زین ار هتکن
دازآ یراوشد ره زا عوضوم ،ناس‌نیدب .تسا رگید یا‌هقبط هجوتم هکلب ،تسین ناشیا هجوتم کرُت
صاخشا زا هقبط کی اهنت .دنک‌یم نایب عقاو رد توبن هک تسا یزیچ مامت نیا اریز ؛دوش‌یم
و ؛دنرادن دوخ یاه‌یناشیپ رب ار ادخ متخ هک نانآ ینعی ؛دنا‌هدش روظنم نتم رد میقتسم روط‌هب
خیرات زا ،ساسا نیا رب .تسا هدش حرطم ینمض روط‌هب طقف ،دنراد ار ادخ متخ هک نانآ ظفح
شیوخ ترفن تاعوضوم رب اه‌نِساراس هک ییاهالب زا کی‌چیه رد ناشیا زا کی‌چیه هک میزومآ‌یمن



یتکاله و .دندوب هدش رومأم نامدرم زا رگید یا‌هقبط دض رب نانآ .دنشاب هدش راتفرگ ،دندروآ دراو
اب طقف هکلب ،رگید ینامدرم ظفح اب لباقت رد هن ،دیآ دراو نامدرم زا هقبط نیا رب تسا رارق هک
زبس زیچ چیه و ناتخرد و فلع هب» :هنوگ‌نیدب ؛تسا هدش هداد رارق نیمز ِیزبس و اه‌هویم ظفح
ٔهرظنم اب ام ،رما نیا ققحت رد و «.نامدرم زا نیعم یا‌هقبط هب طقف هکلب ،دیناسرم یبیسآ
ییاهرکشل نینچ هک دنرذگ‌یم رد ییاهزیچ زا هک میتسه ور‌هبور نامجاهم زا یرکشل ِتفگش
نآ هب ات دنتشاد هک یا‌هزاجا ِیپ رد و ؛تعیبط یاه‌هدروآرف و هرهچ ینعی ،دننک‌یم دوبان ًالومعم
زا یهورگ یاه‌همجمج ،دنناسر بیسآ دنتشادن دوخ یاه‌یناشیپ رب ار ادخ متخ هک ینامدرم
”.دنتفاکش‌یم ،دنتشاد قلعت ناطیش ٔهسینک هب هک ،ار هدیشارت‌جات ِناگشیپ‌نید

“Anakaru renggana sangkep para wiku, utawi sane tiosan ring pamejahan Gréja Katulik Roma.
Ring punika gegaman para Mohammedan kaarahang. Tur katingal ring titiang sareng sami yén
wenten kasaluyuan sane pinih mateges, yening nenten sareng rancana, ring nganggén ngicenin
pawarah ring ida dane pinaka wong sane nenten madue caping Ida Sang Hyang Widi ring
bathuk ida dane; margi punika sami sareng gréja sane sampun ngrampas capinging ukum Ida
Sang Hyang Widi, antuk nyuwek Sabat sane satya, miwah ngadegakang sane palsu ring
panggantiné. Tur titiang sareng sami nenten ngartos, becik saking ramalan utawi saking
sajarah, yén para janma sane kauningayang antuk Abubekr ring para pengikutné supaya aja
ngaganggu ida dane, punika madue caping Ida Sang Hyang Widi, utawi mesthi dados umat Ida
Sang Hyang Widi. Sira dane punika sapa, miwah antuk napi sabab ida dane katilar, kasaksian
Gibbon sane cekak punika nenten nguningayang ring titiang sareng sami, miwah titiang sareng
sami nenten madue margi sane lianan antuk nguningain; nanging titiang sareng sami madue
sakancan alesan antuk pracaya yén tusing wenten saking ida dane sane madue caping Ida Sang
Hyang Widi kanginahang, salanturnyan golongan sane tiosan, sane teges pisan nenten madue
punika, kapatut kaidupang antuk pedang; miwah sareng punika rinincian ramalan punika
kacumponin antuk akeh pisan.” Uriah Smith, Daniel and Revelation, 500–502.

Abubakar akakoshesha wafuasi wa Mohammed kuwa Ukhalifa baada ya kifo cha Mohammed;
hivyo, ijapokuwa wao ni watu wawili tofauti wa kihistoria, wakichukuliwa pamoja wanawakilisha
mwanzo wa ushuhuda wa Uislamu wa ole ya kwanza, na mtu wa kihistoria anayeashiria historia ya
ole ya kwanza ni Mohammed.

የሁለተኛው ወዮ ታሪክ በመጀመሪያው ወቅት፣ መሐመድ ሁለተኛ በ1453 ቆስጠንጢኖስን አሸነፈ። በ1449፣
እስልምናን የሚወክሉ አራት መላእክት ተፈቱ። የመጀመሪያው ወዮ መጀመሪያና ፍጻሜ በአንደኛውና
በሁለተኛው መሐመድ እያንዳንዳቸው ምልክት ተደርጎባቸዋል። በትንቢታዊ መልኩ፣ የመጀመሪያው ወዮ
ታሪክ መጀመሪያና ፍጻሜ የአልፋና ኦሜጋ ፊርማን ይሸከማል።

Tigizay n uɣelluy wis sin yegber tirga n wakud n ukuẓ n lmalayekat, i d-yeskanen l’Islam i yellan
ihi d-yettusreḥ, sakin d-yettwasekḥel ass n 11 Ɣuct 1840. Seg yimir-nni alamma d 22 Tuber 1844,
asekkil n yimeḍqan n uḍebsi n yiwet n twacult d ukuẓ n mraw d ukuẓ n wagim yettwasebgen.
Tigizay n uɣelluy wis sin tessebgen aserreḥ n l’Islam, ma d taggara-s tessebgen asekḥel n l’Islam.
Uɣelluy amezwaru akked wis sin, ssenfaren-d ticraḍ tirgawin tusdidin i yesdukklen
tizewwura-nsen ɣer taggariyin-nsen.

Ii ibinyago bibiri bya mbere bigomba gushyirwa kimwe hejuru y’ikindi, “umurongo ku wundi
murongo,” kugira ngo hamenyekane ikinyago cya gatatu. Kimwe mu biranga ubuhanuzi



kigaragazwa n’abahamya babiri ba mbere b’Islamu ni uko bahagarariye igihe cyihariye kirangwa
n’itangiriro n’iherezo bifite ikimenyetso cya Alufa na Omega. Kandi bafite n’ikimenyetso cya
kabiri, kuko itangiriro ry’ikinyago cya mbere rigaragaza gushyirwaho ikimenyetso ku bwoko
bw’Imana, kandi iherezo ry’ikinyago cya kabiri na ryo rikagaragaza gushyirwaho ikimenyetso ku
bwoko bw’Imana.

ਵਹਿਗੁਰੂ ਦੀ ਬਾਣੀ ਵਿੱਚ ਉਲੇਖਿਤ ਤੀਜੀ ਹਾਏ ਤਦ ਆਈ ਜਦ ਇਸਲਾਮ ਨੇ ਅਚਾਨਕ ਅਤੇ ਅਣਅਪੇਖਿਤ ਢੰਗ ਨਾਲ
ਪ੍ਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੁਸਤਕ ਅਧਿਆਇ ਤੇਰਾਂ ਦੇ ਧਰਤੀ ਵਾਲੇ ਪਸ਼ੂ ਉੱਤੇ ਹਮਲਾ ਕੀਤਾ, ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੁਹਰ ਲਗਾਏ ਜਾਣ ਦੇ
ਸਮੇਂ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਹੋਈ। ਇਕ ਲੱਖ ਚੁਆਲੀ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਉੱਤੇ ਮੁਹਰ ਲਗਾਏ ਜਾਣ ਦਾ ਸਮਾਂ ਜਲਦੀ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਐਤਵਾਰ
ਦੇ ਕਾਨੂੰਨ ‘ਤੇ ਸਮਾਪਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਸ ਧਰਮਤਿਆਗ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਉੱਤਰ ਵਜੋਂ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਧਰਮਤਿਆਗ ਤੋਂ ਬਾਅਦ
ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਨਾਸ ਆਉਂਦਾ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਬੁੱਤਪਰਸਤ ਰੋਮ ਅਤੇ ਪਾਪਾਈ ਰੋਮ ਵਿੱਚ ਇਸ ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਕਾਤਮਕ ਰੂਪ-ਰੇਖਾ ਦਿੱਤੀ
ਗਈ ਸੀ, ਤਿਵੇਂ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਨਾਸ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਤੁਰਹੀ-ਨਿਆਂਵਾਂ ਰਾਹੀਂ ਪੂਰਾ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਤਿੰਨ ਹਾਏਆਂ ਤੁਰਹੀਆਂ ਵੀ
ਹਨ। ਤੀਜੀ ਹਾਏ ਦਾ ਇਸਲਾਮ ਜਲਦੀ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਐਤਵਾਰ ਦੇ ਕਾਨੂੰਨ ਦੇ ਸਮੇਂ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਵਿੱਚ, ਜਦ ਇਕ ਲੱਖ
ਚੁਆਲੀ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਉੱਤੇ ਮੁਹਰ ਲਗਾਏ ਜਾਣ ਦਾ ਸਮਾਂ ਸਮਾਪਤ ਹੋਵੇਗਾ, ਫਿਰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਅਚਾਨਕ ਅਤੇ ਅਣਅਪੇਖਿਤ ਢੰਗ
ਨਾਲ ਪ੍ਰਹਾਰ ਕਰੇਗਾ। ਉਸ ਸਮੇਂ ਦੀ ਪੂਰਵਛਾਇਆ ਪਹਿਲੀ ਹਾਏ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਸਮੇਂ ਦੁਆਰਾ ਵੀ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਅਤੇ
ਦੂਜੀ ਹਾਏ ਦੇ ਸਮਾਪਤੀਕਾਲ ਦੁਆਰਾ ਵੀ।

Ayaṅga qillqatanpi kay yachayta qatiqkama risaqku.

Y Saraqa Hagar Misrqankur warminta, kaasi ay u dhashay Abraham, oo jeesjeesaya. Sidaas
daraaddeed waxay ku tidhi Abraham, Addoontan iyo wiilkeeda dibadda u saar; waayo, wiilka
addoontan ma uu dhaxli doono wiilkayga Isxaaq la jirkiis. Oo waxaasu aad bay ugu
murugoodeen indhaha Abraham wiilkiisa aawadiis. Markaasaa Ilaah ku yidhi Abraham,
Yaanay kuugu murugoon indhahaaga wiilka iyo addoontaada aawadood; wax kasta oo Sara
kuu tidhaahdo codkeeda maqal; waayo, Isxaaq baa farcankaaga loogu yeedhi doonaa. Oo
weliba wiilka addoonta quruun baan ka dhigi doonaa, maxaa yeelay, isagu waa farcankaaga.
Markaasaa Abraham aroortii hore kacay, oo wuxuu qaatay kibis iyo dhalo biyo ah, oo wuxuu
siiyey Hagar, isagoo garabkeeda saaray, iyo wiilkiina, dabadeedna wuu diray; iyaduna way
tagtay, oo waxay ku dhex wareegtay cidlada Bi’ershebac. Biyihiina way ka dhammaadeen
dhaladii, markaasay wiilkii geedaha yaryar middood hoosteeda ku ridday. Oo way tagtay, oo
meel ka soo hor jeedda isaga ka fadhiisatay meel fog oo qiyaastii fallaadh-tuur le’eg; waayo,
waxay tidhi, Yaanan arkin dhimashada wiilka. Sidaasay meel ka soo hor jeedda isaga uga
fadhiisatay, codkeediina kor bay u qaadday oo ooyday. Markaasaa Ilaah maqlay codkii wiilka;
oo malaa’igtii Ilaah ayaa samada uga yeedhay Hagar, oo ku tidhi, Maxaa ku haya, Hagar? Ha
cabsan; waayo, Ilaah baa maqlay codkii wiilka meesha uu joogo. Kac, wiilka kor u qaad, oo
gacanta ku hay; waayo, quruun weyn baan ka dhigi doonaa. Markaasaa Ilaah indhaheedii
furay, oo waxay aragtay ceel biyo ah; markaasay tagtay, oo dhaladii biyo ka buuxisay,
wiilkiina way waraabisay. Oo Ilaah baa wiilka la jiray; wuuna koray, oo cidlada ayuu degay,
oo qaansoley buu noqday. Bilowgii 21:9–20.


